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PREFACE. 



chiefly with a view to promote the study of the Japanese language 
by Student Interpreters and others in Her Majesty's Diplomatic 
and Consular Service in Japan. But, in so far as they are adapted 
to this end, they will be equally useful and available for all who 
seek the means of making themselves understood in the oraUan- 
gya^e. As the object has not been to teach Japanese our forms of ex- 
pression and dialogue, but to enable foreigners to learn the modes 
of speech and forms of courtesy in common use among the natives, 
the English and the French versions attached are to be taken as 
merely literal translations or the nearest equiyalents to the Japa- 
negfi^ Haying haa opportunities, due only to exceptional circum- 
stances, of obtaining the assistance of well-instructed and intelligent 



-'-M^^H. ^ _ , • 一、 , r 、 r t ■、 _ • • ■ ' , ^ . 

by the official and privileged classes in their intercourse with each 

• • 八 •.f; ノ^^ '一 '一 w ^jaupw^^, 一^, vcw^or^A"^— • ' , ぶぶ^^， ほ ■( 嘛^| 曜 

6lBer:"M^weil as with those below them in rank. I was anxious to 
profit by it to obtain under several different heads a series of collo- 
quial phrases, which might be relied upon as thoroughly idi^Qd- 
tic， and giving the napdes of expression in common use among 
fEemselYes. Each phrase , therefore , may serve as an example 
oTTlie grammatical construction and genius of the language. This 
I hope more particularly to show in a second edition of the 
Elements of Japanese grammar, now nearly ready for the press. 
In the meantime, these short dialogues, as they are grouped to- 
gether, may, I trust, be found of immediate use to all students of 
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the language who seek to make themselves intelligible in speaking, 
and prepare the way for a better knowledge of the written language, 

we have yet been able to acquire from any printed work. The Kata- 
gana characters have been used, not because the characters adopted 
from the Chinese would not have been better as a means instruc- 
tion, but in order to avoid indefinite delay and expense in printing 
the work. In the meanwhile the Katagana will answer the pur- 
pose of enabling any Japanese to read the phrase ； and as no student 
need hope for any comprehensive knowledge of the written language, 
or facility in reading it, who does not lay a foundation in the study 
of the Chinese characters, I would strongly urge every one who may 
desire to profit by these examples of Japanese idioms to obtain the 
assistance of a teacher in the country, sufficiently well instructed to 
write beneath each the Chinese characters in common use. If the 
student already possess any knowledge of the written language of 
China, he will find the addition of the Chinese character a most 
material assistance to his acquisition of the Japanese symbols, all 
derived from the Chinese ； and if otherwise, he will still familiarize 
himself with the Chinese forms, without which he can never write 
Japanese. 

As regards the orthography and value of the letters employed to 
render the Japanese sounds, a very few indications will suffice to 
guide the student. The French pronunciation ot the lette»4)f the 
alphabet has been adopted, as being perhaps the most universally 
known by the educated classes idl over the world, and also as 
affording some few sounds more nearly approaching the Japanese, 
in which the English is defective. Ch x thej*jef ore ^ takes^ lha. -placfLiif 
(^li^ld^ reEresents a contraction ^hich would be reudered in 
English aovu 

In conclusion, I have only to say that I am greatly indebted to a 
distinguished student and fellow-labourer in Japanese, Monsieur 
Leon Pag も s， not only for the correction of the press in Paris, but 
for the careful rendering in French of the meaning of the Japanese 
phrases. For myself, I claim no other merit than that of having 
sought to turn to account for the benefit of students, in whose 
progress I take a lively interest, an opportunity of rare occurrence . r 
to obtain the aid which Japanese of a superior class could alone 
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supply, and thus stamp with authority, the correctness and pro- 
priety of the diction employed under the several headings. For 
any foreigner to affect to do this, with no better guidance than bis 
own knowledge of the language at the present time, would, in my 
opinion, be a very absurd pretension. But I hope the time is fast 
approaching, when the progress of many will remove this obstacle, 
and open the way to new sources of information in the stores of 
Japanese history and literature. It can only be by slow approaches 
in the first instance however, and much patient labour that any sure 
advance can be made ； and I offer this small contribution in the 
earnest hope, that younger labourers will diligently continue the 
work, in which I have only made a beginning. 

RUTHERFORD ALCOCK. 

London, May 8th, 1863. 
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Salutation (Salut) 



Chi 一 c6 



レ 



コ サ 



Hei connitchiwa. 
ヘイ コン ニ弄タ 

bokighen yorochicou. 
ゴキ ゲン ョ レケ ' 

2 * 

Arigatoo.-Cawaroucotomo gozaimachchenou • 
r リガ タ^ガ タルコ トモ ゴチ 5 イマ スセヌ 



Sochite anatanimo itsoumo gokighen yocou. 
y レテ ア チタ-モイ y モ ゴキ ゲン ョケ 

Cawaroucotomo gozaimachchenou^ 
カタル コ トモ ゴ^ イマ スセヌ 

Gocanaisamawa icagade gozaimas. 
ゴカ チイ チマ ダ イカ ガザ ゴ ダイ マス 

Ocosamagatawa icaga irachchaimas. 
ォコ^ マガ タタ イカ ガイ ラス レそィ マス 



Goodmorninglor Good evening! 
Donjour ！ ou bonsoir! 

How do you do? 
Allez-Vous bieu? litt. voire 
sanUS (est-elle) bonne? 

/ am pretty well, thank you. 
Expression d'admiration res- 

pectueuse. ― (Masanl^) n，est 

pas alt ^さ e. 

And you too are well. 
Ainsi votre sant さ est constam- 
ment bonne. 

/ am in good health. 

(Ma sant^j n'est pas alt さま 

How is your family ？ 
Comment va votre famille ？ 

How are your children f 
Comment vont yos cnfanls? 

4 
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SALUTATION. 一 S.ALUT 



Souyenonoga conohodojoti sougourema- 
ス エノ ノガ コ ノホド スゲゾ マ 

chendattacra, gpnnitchiwa yohodo yo- 

セ メヅ i ンに^ タ H * K 3 

rochotH gozaimas. 

p レサ ゴ ダイ マス 

Sorewa yorochotl gozaimas. 
y v タ 3 p レ^ゴ^ ィ マス 

Sate, liisabisa icaga irachchaimas. 
チテ t チビ ザ イカ ガイ ラス レャィ マス 



6 Omeni cacarimachenq^. cotowa yohodo 
オメ = 力 カリマ セヌ コトタ 3 t h' 
hisachicou nanmas. 
匕 チレ ケ チリ マス 

Sa cotchirave. 
チ コ^ ラエ 

Yocou irachchaimachita. 

3 yj ィヲ スレャ ィ マレ タ 

Sa coreye. • 
チコ ゾェ 

D6zo ふ camoi coiidasaimasna. 
ドゥダ ォガ モイ ケ^ チイ マス チ 

J ^ Nanizo tchinchelsouga gozaimasca? 

チ子 ダ * ン セタガ ゴ^ イマ ス矛 

Taichitacotowa gozaimasenQ]^ 
タイレ タ コトタ ゴチ : イマ セヌ 

j Sinbounchij^, connilchi gorannasaimachi- 
レン ブン 1< ダコ ン -チゴ ラン チ^イ マレ 
taca. 
タ 力 

1 /ク Nanizo sachiaghemach6ca. 

チ-ダ ザ レア ゲ マレ 3 ゥ； fir • 

' ] D6zo goyenrio nacou 〃gosata eonda- 
チ -ダゴ ェン" ョナケ ゴ チタ ケダ 

saimachi. 
ザ ザ マレ 



1 One of the vounger was unwell 
during a few days, but t(h 
day he (or she) is better. 
Un des plus jeuncs a 6i6 indis- 
pose pendant quelques jours; 
il se trouve aujourd'hui rela- 
tivement bien. 

/ am glad to hear it. 
Hit. Gela est bien. 

/ am glad or happy to see you. 
Sir: how do you do ？ 

lilt. Done, il y a longtemps que 
vous 6tes ici? 

It is a long time, since we ha^ 
ve seen or met each other. 

II y a longtemps que nous ne 
nous sommes rencontres. 

Please to come in, Sir ！ 
Veuillez done (venir) ici ！ 

You are welcome, Sir ！ 
Vous も tes (le) bienvenu ！ 

Pray, take a seat, sit down here. 
Veuillez done (vous asseoir) ici. 

You are very obliging, Sir! 
Vous も tes ainsi infiniment obli- 
geant ！ 

What is the news? do you 

know any news ？ 
Quelles sont les nouvolles ？ 

Nothing of any consequence, 
II n，y a ricn d'important. 

Have you read the papers to 
day? 

Avez-vous lu les journaux au- 
jourd'hui? 

What may I offer you f 
Que puis-je vous offrir? 

Pray tell me without ceremony . 
Daignez lc dire sans c さ r さ mo- 
nie. 
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yi , D6zo gosatawo. 



K^y' 3 ^ タ ヲ 



/ 



ん 



ay 



ト 



ノ 



\4 

！ S 



n 



Obochimechiwa 
オボ レ メレ ダ 
tacouchiniwa 
タケ レ ユタ 
dasariqiassouna. 
ダ^，, マス スナ 



/ふ ， 
betchite 



angatoo-wa- 
ペタレ チ ァ リガ タウ ダ 
betsondan ocamoi cou- 
ベ ダ^ン ォカ モイ ケ 



Jitsouni, - omenicacaritoo zonjimachita. 

^タ- オメ = 力； fir" タ^ y'y\> マレ タ 



Nanijp sdw6no goy6jieta gozanmas- 
チ = ヲ ウノ ゴョ ^ひ ガゴ チ 5 リマ 
sonnara. 
ス &ナラ 

M6 - ocairide gozaimasca. 
ゥ才 ガイ リ T ゴ ダイ マス か 



モ 



Mo soucochi irachchaimachi. 
モ スコレ ィ ラス レャ ィ マレ 

Sonnani osoconwa gozaimasenon. 
y ンチ =ォプ クタ ゴ^ イマ ^Elf 

/r 

uonnitchiwa oitoma tsoncamatsounmas . 
コン タ オイ トマ y ガマ ス 

coreyon amno hooni mairimas car a. 
コゾ 3，1ァ》ノ ハ^-マイ " マス ガ 7 



Say6nara. 
チョウ チラ 



/し D6zo tchicadgicam oirixo. 



h^r ^カ^カ 二. オイ リホ 

Canarazou omatchimdchimas. 
ガ ナラズ ヰ マ^マ タレ マス 
*eh\ aemag. 
ゼヒ T マス 



You have only to command. 
Gommandez simplement. 

You are very kind; pray^ don't 
order any thing on purpose 
for me. 

Vous も tes (trop) civil , et jc 
vous rends grftces ！ n'ordon- 
nez rien de particulier 
mon intention ！ 

Indeed, I longed very much to 

see you. 
En v さ riM, je d さ sirais ardem- 

ment vous voir. 

Can I do any thing for you ？ 
Pourrai-je fairc quelque chose 
pour vous? 

Are you leaving so soon (or 

already) ？ 
Parlirez-vous bienl6t? 

Stay a little longer. 
Demeurez encore un peu. 

It is not so late as you think, 
II n'est pas aussi tard que vous 
le pensez. 

/ must take leave to day ha- 
ving to go to my eldest biro- 
Ihefs house. 

Je dois prendre cong さ aujour- 
d，hui, devant aller d，ici k la 
maison de mon fr も re aln さ. 

Good morning. Sir (or good 
bye). 

Bonjour ！ (ou Adieu ！) litt. ainsi 
soil! 

Pray come again soon, 
Revenez bientdt! 

/ shall expect you. 

Sans doule je dois vous attendre 

1 shall not fail. 

En tous cas je le ferai. 



i 
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Gocanaisamaye yorochicou. 
ゴガチ イチ マエ ョ - レケ 



^2 Setcacou oitoi nanaimachi. 
f - セタ ガケ才 イト イチ ナイ マレ 



Setcacou. 

(？ \SS^ir ケ 



Present my compliments to 

your family. 
Mes compliments (litt. Bien 6tre) 

k votre famille ！ 

A pleasant journey to you ； fare 
well! 

Bon depart, heureux voyage ！ 

Good bye ！ 
Adieu. 



II 



Affirmation (Affirmation). 一 Negation (Negation), 

(No Japanese words for These. 一 Pas d'cxpressions Japonaises.) 

Interrogation (Interrogation). 



Ghi mon 
ギ モン 



ノ 



1/ 



Sooi gozaimasenon., 
チ^イ ゴ^ イマ セヌ 

Goanchin nasaimachi. 
ゴ ァ ンレ ン ナチ イマ レ 

Sorewa hontoode gozaimas. 
y ゾダ ホン タウ f ゴチ: ィ マス 

Soreniwa soucochimo outagdwa gozai- 
= ダ スコ レモ ^タ ガイタ コ^ ィ 
nrnsenou, 



マセヌ 

soucochimo gokencnwa ffozaimasenpu. 
スコ レモ ゴケ 子ンタ ゴ^ イマ セヌ 

Walacouchiwa chini6 itachimasenou. 
y タケ レダ レン ヨウ ザ タレ マセヌ 

Walacouchiwa tachicani zonjite imas. 
タタ ケレタ タレ 力 s ダン ジ ティ マス 



You may be sure of it. 
II n'y a pas de doute. 

You may depend upon it. 
Vous pouvez も tre en repos. 

It is true or certain. 
Gela est vrai, ou certain. 

There is no doubt ofiL 
II n，y 'a pas de doute k cet 
さ gard， 

You may believe it. 
litt. U ne doit y avoir aucun 
doute. 

/ don't believe it. 
Je ne le crois pas. 

/ know it for certain. 
Je le liens pour certain. 
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Sono setsouwa tadachita ouyede na- 
y ノ セ y ダ タ^レ タ ゥヱ f ナ 
ノ kereba * founmi6 narimasenou. 
ケゾパ プン S ヨウ チリ マ^ T^" 一 

Gosetsouva gomottomode gozaimas. 
ゴセ タタ ゴモタ トモ f ゴ ダイ マス 

Anocatano setsouwa matchigatte imas. 
ァノ； タノ ゼ y タ マ^ガ タチ ィ マス 

j o Habacari nayara. 
AT? カリ ナガ ラ 

/ ァ Watacouchiwa 6keyaimoochimas. 
タタ ケレタ ホウ ケャ イマ^ レマス 

Watacouchiwa chinji canemas. 
タタ ケレタ レンジ カ子 マス 

つ Chicato 6keyai moochi canemas. 
レカト 才^^ ャィ マ^レ ガ子 マス 

S6i gozaimasenou. 
Y ウイ ゴ^ イマ セヌ 

二, Jitsoum s6yoAcotoga gosaimasca. 

ひ y = y ^イ^コ ト ガゴ チ 5 ィ マスカ 

ジ 

y Sorewa madzou chmji^atoo zonjimas. 
y ゾダ マ ダ^^ ガタ^^ ス 

Mattacou" ^cocorodori tsigai itachima- 
マ y タケ iTSTFT^ ^ガイ イタ レマ 

chita. 

レタ 

, T^re yori sono setsouwa okikini 

タゾ 3 «> y ノ お y ダ 才キキ 二 

jd irimachitaca. 
' ィ リ マレ タ 力 

》f laga ohanachi moochimachitaca. 
タガ オハ チレ マ^レ マレ タガ 

ヽ / ノ 

んも JUchoiuiu s6i gozaimasenou. 

\>f = y ウイ ゴゲ イマ セヌ 

Watacouchiwa chicalo zonji mageaoiL^. 
ダ タケ レヌ レカト ダ ン^マ セヌ 



This report wants confirma- 
tion. 

lilt. Cer^ci" n， さ tanlpasv さ rifi さ, 
manque de clart^. 

You are right. 

Vos paroles sont exacles. 

He is wrong. 

11 est dans rerreor. 

Upon my honour, 
Sur ma parole. 

/ guarantee it. 
Je le garantis. 

/ cannot believe it, 
Je ne puis le croire. 

/ cannot positively assure you. 
Je ne puis (vous) Fassarer pa- 
sitivement. 

Believe me y sir ！ be assured. 
l\ ne saurait en も Ire autrement. 

Indeed^ is it possible? 
R^ellement, est-ce possible? 

It is almost incredible. 
Cest presque incroyable. 

/ was entirely mistaketi. 
Je m ，さ tais compl^lement m6- 
pris. 

From whom did you hear the 
news? • 

De qui avez-vous appris les 
nouvelles ？ 

Who told you so ？ 
Qui \ous Fa dit? 

to be sure. 
Oui， ccla n，est pas douteux. 

/ don't know it certainly. 
Je ne le sais pas d'une fa^on 
cerlaine. 



Jitsouni msgimeno ohanachide gozai- 
i>y 二 マジ メノ オハ チレ ザ ゴチ 5 ィ 

masca. 

マス; fir 

Watacouchino moosoucotowa owacari na 
タタ ケレノ マウス：！ トプ オダ か リナ 

saimasca. 

チイ マスカ 

• 》 つ 

\ \ Naniwo iwachchaunachitaca. 
ナ-ヲ イタ スレャ イマ レタ^ 

Naniga oiny6de gozaimasca. 
チ-ガ 才 イリ 3 ゥず ゴ^ イマ スガ 



Nan 鳴 otadzounede gozaimasca. 
ナ-タ オタ ダ子 f ゴ^ イマ ガス 

つ T^rewo otadzounede gozaimasca. 
ハ ゾラ才 タダ子 T ゴ^ イマ ス矛 

、- 

Icairade gozaimas cono. . . . wa oco- 
イカ ガザ ゴ^ ィ マスコ ノ ダ ォコ 

nomide gozaimasca. 

ノ 51 ザ ゴチ 5 ィ マス； fir 

D6de firozaimas cotchirawa oconomide 
ド^デ ゴ ダイ マス コキ ラダ ォコノ 

gozaimasca. 

ゴチ 5 ィ マス； fir 

, 、 Onawa み nag^ moochimas. 
才ナダ チ = トマ ウレ マス 

, , f Ocouniwa lazoucgpde gozaimas. 
' ' オケ- タ イダ ケデゴ ダイ マス 

\\ Idzoucou^a cacoubetsou oconomide goza- 

イダ ケガ ガケぺ y 乂コノ s«r ゴ^ 

imas. 才 
ィ マス 

Sorewa ldzouredemo yorocho な ffozaimas. 
y ゾダ イダ ゾ デモ ョ p レサ ゴチ: ィ マス 

Sorewa ddyou cotode gozaimas. 
y ゾダ ドウ イ^ 3 h T ゴ ダイ マス 



Do you speak in earnest? 
Parlez-vous sdrieusement? 



Do you understand me? 
Comprenez-vous mon langagc? 



What did you say ？ 
ftu'avez-vous dit ？ 

What do you want ？ 
De quelle chose avez-voug bc- 
soin? 

What do you look for? 
Que d さ sirez-vous? 

Whom do you ask for? 
Que dcmande^-vous? 

How do you like this"" ？ 
Comment appr^ciez- 窗 s cetle 
chose? 

How do you like it here? 
Comment apprcciez-vous celle 
chose-ci. 

What is your name? 
Quel est votre nom? 

What is your country? 
Quel est votre pays? 

Which country do you like 
best? 

Quelle contr^e pr さ 『さ rez-vous ？ 

That is all one to me. 
Gela m，est absolument indiffe- 
rent. 

What does it mean f 
Qu 9 esi-ce Adire? 



； NfiGATION, INTERROGATION. 
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Soumimachilaca. 
ス s マレ タ き j 

Ositacouwa yorochoft gozaimasca. 
ォレ タケ ダ 3 ヰ レ勺 ゴ ダイ マス； fir 

？ a f^yAni nasaimasca. 
, 3 勺ュ ナ チイ w ス； 

Anocatani s6itte condasaimachi. 
r ノガタ = イタ テケ^ チイ マレ 

》 I S6 ^ ^ omowachchaimasqa. 

y ゥ 才モ ダス レそィ マス か 

つイ ―ヽ、 • 

jOcamoi ) nasaimasna, 
才 1T€ ィ チ チイ マス チ 

Amari ^omendoowo. 
アマ リゴ； i ン ダ^ラ 

Soacochimo mendoodewa gozalmasenou, 
スコ レモ メン ダウ f タ ゴ ダイ マお ヌ 

Gomendoowo negaitoo zonjimasga 
ゴメン ダ^ラ 子 ガイタ^ ダン ひ マス ガ 

icagade gozaimas, 

ィガガ f ゴ^ ィ マス 

Iro iro gomendoowo. 
ィ - ィ p ゴメン ダ^ ヲ 

Say6no cotowa. 

m , コトダ 

、 

Say6no gosalawa gomouydni negai- 
チヨ— タノ ゴチ タタ ゴム ヨウ- 子 ガイ 

mas, 

マス 

Soucochimo gozaimachenou. 
y コ レモ ゴ ダイ マセヌ 

Sayono gosatawa canarasou gomoiiy6ni. 
^ ウノ ゴ チタ ダ ガ チラ ズ ゴ A ヨ^- 

. イ . 

Soucochimo ocamoi nasaimasna. 
スコ レモ 才ネモ イチ チイ マス チ 



Goyenrio 
ゴ ：£ ン，, 3 



nacou. 
ナケ 



Have youfinuhed? 
Avez-vousfinii 

Are you ready? 
Etes-vous habill^? 

Will you do so? 
Voulez>vous le faire? 

Pray, tell him so. 
Veuillez Ie lui dire! 

Do you think so f 
Le pensez-vous? 

Do not trouble yourself. 
Ne vous g^ncz pasl 

You give yourself too mucfi 

trouble. 
Vous vous inqui^tez k Yexcts. 

It is no trouble at all. 

II n'y a paslemoindreembarras. 

May I trouble youf 

Est-il permit de vo«6 Granger? 



/ give you much trouble. 
(Je vous cause) beaueoup d'em- 
barras. 

Pardon^ sir I 
Pardon ！ 

/ beg your pardon^ sir. 
ie vous demande pardon. 



Not in the least [DorCt men- 
tion it). 
Pas le moin8 du monde. 

Don't mention it. 
N'en parlcz pas, qu，il n，en soil 
nullement question. 

Never mind. 

N，y faites pas attention. 

Witfiaut ceremony. 
Sans c^r^monie. 
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Gomenwo c6mourimachite. 
'ヌシ 9 3 ^ A V マレ， 



レ 



/ 



v 



3 

：今 '/Courouchicarimasedzou ba. 

ケ ルレ ガリ マセ y ハ 

Nanizo okini irimas monoga gozai- 
ナ ォキ- ィり マス モノ ガ ゴチ 5 ィ 

masca. 

マス ガ 

Watacouchiwa negaitai cotoga gozai- 
タタ ケレダ 子 ガイ タイ コト ガゴ チ M 
masga, ou-negoo cotoga deKimachoca. 
マス ガ 子 ガウ コトガ マレ ヨウ ガ 

Macotoni gochinsetsou angatoo. 

マコト- ゴ レン セ ダ ァ" ガタ 7 

Amari chitsou reidewa gozaimasou 

ァ マリ レタ ゾィ 1 r ヌ ゴ^ ィ マス 

. maica. 

マイ 力 ,. 

Sorewa tai — keini ま zonjimas. 
y ゾダ タイ ケィ- ダン ジ マス 

Sorewa meiwacouni zonjimas. 
y ゾタ メイ タケ = ダ ン i> マス 

Sorewa kinodocoude gozaimas. 
y ゾダ キ ノト， ケデ ゴチ 5 ィ マス 

Betsouchite arigatoo. 

^vV チ ァ リガ タウ 

D6zo negaimas. 
ドゥダ 子 ガイ マス 

Icouyenimo cocorowo tsoucouchimacnitc. 
イク ェ= モ ココ ヲ y ケレ マレ テ 

Gomen coudasaimachi. 
ゴメン ケダ チイ マレ 

'リ Ijisii omatchi coudasaimachi. 
^ンジ ホマダ ケダ タイ マレ 

Osakiye. ' 
才^ キエ 

Nagacouw8 irare masenon. 
ナガ ケダ イラ ゾ マ^ヌ 



By your leave. Sir. 

Par un effet de votre faveur. 

With your permission. 
Avecvotre permission (lilt. Sans 
vous ofTenser). 

What do you desire or wish f 
Que d さ sirez, ou voulez-vous? 



May I ask you a favour t 
Puis-je vous demander 
gr&ce? 



one 



You are very kind ； thank you, 
Vous も tes trds-obligcant. Merci. 

May I be so bold. 
Puis-je avoir la t さ m さ riM ？ 



/ am glad of it. 
J，en suis tr も s>aise. 

/ am sorry for it. 
Ven mis f&ch さ. 

It is a pity. 
C'est une piti さ， 

/ am much obliged to you. 
Je vous suis infiniment recon- 
naissant. 

Pray^ do me the favour. 
lilt. Je vous le demande. 

Whit all my heart. 
De tout mon coeur. 

Excuse me, sir! 
Daignez m'excuser. 

Stay a moment. 

Daignez attendre un moment. 

Please to go first. 
Prdcddez (moi.) 

I cannot stay any longer. 
Je ne pais m'arrfiler plus long- 
temps. 



メ 



AFFIRMATION, IC^GATION, INTERROGATION. S 



5 r> Oitoma ^^tsoucamatsourimas. 



オイ トマ タカ マ ザ リマ ス 

な Sayooni oisoghide gozaimasca. 

" T 2 ^^ オイ， **f ゴ^ ィ マス * 

So oisoffhiniwa oyobimlsmai u 
y オイ = ダ ォ， ビ 
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Sorewa yegheres godo doyoft minari- 

V)K^y ^V^\ df ドネ サ ^ ^十、) 
mas. 

マス へ , ^ 



Sorewa yegheres gode nanito moochhnas^T^oM; 
タゾダ ±ゲ ゾズ 3 f チ-ト マ^レ マス 



/ take my leave. 
Je prends coiig さ • 

Are you in so much haste? 
Ctes-vous aussi press^ ？ 

You need not be in such a 
hurry. 

Vous n'avez pas sujetd^tr^ cn 
telle hftte. 

What is that in english? 
Comment cela s'exprime-t-il en 
langue anglaise? 



Nanigach* sangni omenicacaritoo zon- 
ナ- ガレ チン- オメ = * か" タウ ダン 
jimasga, ooutchide gozaimasca. 
ジ マス ガオ ゥ芋 デ ゴ^ イマ スか 

Itch' ocairide (ou ooutchide) gozaimachooca. 
イタ オ^イ， ザ ォサチ ザゴチ 5 < マレ ヤサ^ 

Sono^)towa d6 omowachchaimas. 

> ノコ トダ ド^^? タス レャィ マス 

Anataniwa sorewo ehicato ooukeyai- 
ァ チタ- ダ y ゾヲ レかト オタ ケャィ 
ga dekimasca. 
if デキ マスカ 

Icou hisasani nanmasca. 

1 一-^ Ha -a as--^ 
イク ヒ チチ- チリ マス ガ 

Watacouchini ohanachide gozaimasca. 

V タ yjy - オハ チレ f ゴチ 5 イマ スガ 

ザ 

Soconi ^ozaroiiwi^ donatade gozaimasca. 
タコ- ゴ^ル ダド チタ T ゴ^ イマ ス^ 

Anocatawo gozonjide gozaimasca. 
ァノガ タタ ゴダ ンジ f ゴ^ イマ スガ 



lipmi zonjite imas. 
ヤ^ス ノ S yy^f ィ マス 

Ouwasa nomi zonjite imas. 
ウダ チ 7 s ダン ジデ ィ マス 



u that called in engi%shr 
Comment cela se nomme-t-il 
en anglais? 

I want to see Mr"", is heat 
home? 

J，ai besoin de vo ir Mr 

est-il k la maison? 

When will he be at home? 
Quand doit - il 6lre k la maison ？ 

What do you think of it? 
Qa'en pensez-vous? 

Are you quite sure of it? 
En も tes-vous tout k fait s な r? 



How long is it ago ？ 
Gombien y a-t-ii de lemps? 

Are you speaking to me? 
M'adressez-vous la parole? 

Who is there! 
Qui est ici? 

Do you know him? 
Le connaisscz-vous? 

I know him only by tight. 
Je le connais seulement de vne. 

/ know him only by reputation 
Je ne le connais que de r さ pti - 
tation. 

t 
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Nanigotode gozaimasca. 
ナ -ゴト f ゴ^ イマ ス * 

Naniwo nasaimas. 
チ-ヲ チザィ マス 

Watacouchini okicache nasaroucotoga 
ダ タケ レ = ォキ * セ ナチ クレコ ト ガ 

dekimachooca. 
デ キ マレ ャゥ； fir 

<^ CGosouncade gozaimasoa. 
T7T^WX ゴ^ ィ マス; 

Mitchiwa ldzourede gozaimasca. 

s ^ ダ ^ r^f ゴ^ ィ マスカ 

Gono milchiwo oidenasaimachi. J 
コ/ ミ^ヲ オイ デ ナチ イマ レ 

Walacouchiwa sono mitchiwo mairimachoo. 
ダ タケ レダ プノ タマ イリ マレ ヤ^ 



What is tne matter? 
De quoi s'agitril? 

What have you got to do? 
Qu'avez-vous k faire? 

Can you tell mef 
Pouvez-vous me dire ？ 



Are you at leisure? 
fites-vous inoccup^f 

Which お the tvay, sir^ 
Quel est le chemin? 

Come this way, 
Prenez ce chemin. 

/ shall go that, way* 
Je prendrai ce chemin. ' 



Going and Coming (Aller et venir). 



Oo 
ダウ 



rai 
ラ ィ 



idzouceyc oide nasaimas. 
イダ ゾヱ オイ f チ チイ マス 

Tacouye cainmas. 
タケ ヱ 力 イリ マス 

Watacouchiwa doco yon mairimachita. 
ダ タケ レダ ドコ ヨリ マイリ マレ タ 

idzourc von oide nasaimachila. 
' i y r v 3 »1 オイ f ナチ イマ レタ 

Watacouchiwa docoyori, docoye mammas. 
ダ タケ レタ 卜 5 コ ヨリ ドコェ マイ" マス 



Where are you going? 
Oil allez-vous? 

/ am going home. 
Je vais maison. 

/ come from 

Je viens de .... 

Where do you come from ？ 
D'oii vencz-vous? 

/ come from"" and am going 
to 

Je viens de .... et jc vais k .... 



. ALLER ET VENIR. 



Odecakede ^ozaimasca. 
才 デ カケず ゴ^ ィ マスカ 

はに 



Ddzo coudasaimacbi. 
y サ） T オイ，； クダ チイ マレ 

Watacouchimo goichchoni mairi too 
ダ タケ. レモ ゴィ y レョ- マイリ タウ 
zonjimas. , 
ダン ジ マス ' 

^onnitdhiwa gokighen oucagai catagata 
コン ，+ダ ゴ * ゲン 久ガ ガイ カタ ガタ 

demachila icaga irachchaimas. 

ず マレ タ イカ ガ イラ スレャ ィ マス 

Gocmnsetch 1 arigatoo gozaimas. 
ゴレ • ンセダ ァ" ガタ^ ゴ ダイ マス 



Ddzo ohairi nasaimachi^ 
ドゥダ オハ イリ チ チイ マレ 

Goannai coudasaimachi. 
ゴ アン ナイ ケダ チイ マレ 

y x ^ Otomo tsoucamatsourimachoo. 
才 トモ ダ ガマ タリ マレ ャゥ 

irachchaimacni, - connitchiwa 
クタ ヘン = イラ スレャ イマ レコン = 弄ダ 

yohodo o sammou gozaimas. 
3 ホ卜 5 才 チムゥ ゴ^ ィ マス 

や J^jyac d6y6ni gojiyotlni nasaimaehi. 
ゴ タク ド^ ヨウ- ゴ ジェ^- ナ タイ マレ 



Are you aotng out? 
Sortez-vous? 

Please^ come in! 
Veuillez entrer ici ！ 

/ will go along with you, 
Jc veux^m'en aller avec vous, 



/ come to pay you a visit to- 
day, * to ask how you are. 

Je viens vous iaire visile au- 
jourd'hui, pour m'informer 
de vos nouvelles. 

Much obliged for your kind- 
ness! 

Je vous suis grandement obli- 
ge de votre bont^ ！ 

Please to walk in! 
Veuillez entrer ici ！ 

Lead the way, if you please! 
Daignez monlrer le chemin ！ 

/ witl follow you. 
Je vous suivrai. 

Come near the fire、 it is ra- 
ther cold to day. 

Venez aupr も s dufeu ！ 一 Aujour- 
d'hui il fait assez froid. 

Make yourself confortable, 

quite at home. 
Mettez-vous ici k l'aise, comme 

en votre maison. 



攀 
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LA TEMPERATURE 



IV 



The Weather (La temperature). 



Ten ki 
テン キ 



Tenkiwa d6de gozaimas. 
テン キダ ド ^デ ゴチ 5 ィ マス 

Gouai seide gozaimas, 
ク タイ セィ f ゴチ 5 ィ マス 

つ t Fouchoono tenkide gozaimas. 
プレ ャネノ チン キデゴ ダイ マス 

Hare moy6ni 
ハゾ モ 3 ゥュ 



narimas. 
チリ マス 



Amega tounmasca. 
ァ メガ, プリマス ガ 

Fouri dachimachita. 
プ，, ダレ マレ タ 



" , プリ チ ィ マフ 



ス 

Amewa yamimachita, 
T A V ャ s マレ タ I 

Tcbicadgicani youkiga 



fourimachoo. 



れ 



チカ ギ； fir 二 ヱキ ガ プリマ レャ ゥ 

Sak'yawa youkiga fourimachita. 
" W エキガ フ" マレ タ 

iyoiyo sammoucou narimas. 
ィヌィ 3 ^ A ^ ナリ マス 

Tenkiwa *cawar6ift. zonjimas. 
テン * ダ カタ 》 ゥト ダン^ マス 



How is the weather f 
Comment est le temps ？ 

It is fine weather. 
11 fait beau temps. • 

It is rainy weather. ' 
11 fait uu temps de pluie. 

It begins to clear up. 
(Le temps) commence k s^clair- 
cir. 

Does it rain ？ 一 
Pleut-il? 

It begins to rain. 

II commence k pleuvoir. 

It does rain. 
11 pleut. 

It has stopped raining. 
La pluie a cess さ. 

It will snow in a few days, 
II tombera de la neige dans peu 
de jours. 

It has snowed last^night. 
II a neig さ la nuit derni も re. 

It is getting colder. 

(Le temps) devient plus froid. 

The weatfier will change, I 
think. 

Je pense que le temps va chan- 
ger. 



LA TEMPERATURE 



Haghechii c^jede gozaimas, ckicachi 
A ^ V-f ； fir ゼザ 3チ* ィ マス レガレ 
hodonac 1 vamimachdto zonjimas. 
ホト; ナケ そ 三 マレ ョ々 ト ダン i> マス 

Bonwo catamoukerou y6ni haghe- 
ボ カタ A ケル ヨ^- ハゲ 

chicou founmas. 

シケ プリマス 

Haghechii niwaca amede gozaimas. 
ハゲ レイ -ダか アメデ ゴ^ ィ マス 

IdzQu^eve ca amayadori itachimachoo. 
ify^xij r マヤ ドリ ィ タレ マレ ャゥ 



Jikini yamimachoo. - 
i> * =t ャ s マ^ヤ ゥ 

Conmtchiwa Kibichu atz 9 sade gozaimas. 
コン -芋ダ キビ レイ ァタチ ザ ゴ^ ィ マス 

Haghechii arachide gozaimas. ， 
ハゲ レイ アデ レ デ ゴ^: /マス 

Sac'jilz'wa ハ ftyegatak^ atz'sade 

チケジ タタ ？ T± ガ> キ 7 t 

gozaimachiUu 
ゴチ ; ィ マレ タ 

Connitchino alz'sawa (or samsawa 
コン = ^ノ ァダ チダ ザ ムチダ 
icou dode gozaimachoo. 
ィケ ト ' デ ゴ^ イマ レャ^ 

» ~ 、 

Chicato zonjimasfinQyga icou doni no- 

レカト y' ン^マ セヌガ ィケ ノ 

borimachita [fir coudarimachita) to ^oukeia- 



ポ， I マレ タ ヶ^ リ マレ タト ゥケタ 
mawarimachita 
マヌ リマ レタ 

Ten-ki-ga to-cac • tzoudzouki canemas 舞 
テン ギガ ヾカサ タ ダキ か 子 マス 



It blows hard, but I think the 
wind will soon go down. 

II vente fort, mais je crois que 
le vent s'apaisera bientOt. 

H rains very hard, it pours 
down* 

11 pleut trts-fort^il pleut^flols. 

That is a heavy shower. , 
C'est nnc grosse averse. 

Let us take shelter, or shall we 

take shelter. 
Metlons-nous k l，abri， ou cher- 

chons un abri. 

It will soon be over. 
Ce sera bient6t pass さ. 

It is very hot t<hday. 

i\ fait trds-ehaud aujourd'hui. 

It is a heavy storm? 
"1 fait un grand orage. 

The heat was intolerable ye- 
r sterday. 

Hier la chaleur 6tait intolerable. 

How many degrees of heat (or 

cold) had we to-day ？ 
Combien de degr さ s de chaleur 
' 气 ou de froid) avons-nous eus 
aujourd'hui? 

/ donH know exactly ， but I 
heard (tne thermometer) had 
risen or fallen .... degrees. 

Je ne sais pas exactcment, mais 
j，ai entendu dire que (le ther- 
mom も tre) s ，さ tait 6\e\6 (ou 
s ，さ tail abaiss さ)， de... degr^s. 

The weather changes now very 
often. 

La temperature change main- 
tenant trds-souvent. 



LA TEMPERATURE. 一 THE WEATHER. 



人ね， saga or 
norimas. 



sam'saga, iyoiyo tzpu: 
チムデ ガ. ィ 3 ィョ y 



ノリ マス 

rs Hi - di dan-w^m nanmas. 
^ ヒヒ' ^ン ダ- チり マス 



Itis getting warmer (or colder) • 
11 fail plus chaud (ou plusfroid) • 



It is getting milder every day. 
(Le temps) devient plus doux 
chaque jour. 



V 



Time (Le temps). 



Toki 
卜 キ 



ャ 



j 1 ""/ Nau-dokidc gozaimachoo. 
ナン ドキ デ ゴ ダイ マレ ャ » 

,ク _yp L ^t tffl M de gozaimas. 
3 タ ト 5 キ f ゴ^ ィ マス. 

Otokeiwa omotchidc '' gozaimasctf 
オト' ケィヌ オモ^ デ ゴ ダイ マス か 



ン 生 
へ ィ 



motte imas. 
モタテ ィ マス 



What o'clock is it ？ 
Quelle heure est-il? 

It is ten o'clock. ト 
II est dix hebres. 

You haveyour watch about you '/ 
Avez-vous voire montre sur. 
vous? 

Yes, / have. 
Oui， je l'ai. 



Rest and Repast (Le Repos et le Repas). 



Son mon. - Kioo 6 

y ン モン. - キヤウ オタ 



Hai， connitchiwa; nani-sangwa m6 
ハイ u ン ニ^ダ ナュ チン ダ モウ 

mezamede gozaimasca. 
メ^メ デ ゴ ダイ マスカ 



0- 

才 



Good morning to vou ！ is Mr. 
.... already up? 

Donjour ！ Monsieur .... cst-il 
d が lev さ？ 



v. 



REST AND REPAST. — LEREPOS ET LE REPAS. 



^ Hei, ije.J mada yasounde imas ； tcho- 

^nr f ヱ .マダ ヤス ンデ ィ マス ギヨ 

ito o-matchi. coudaa^Q^ygtui ococln- 
イト ホ マ^ クタ * チイ マレ ォコレ 
machoo. 

マレ ャ ♦ v ' . 

yachoc'WdN sachiaghemachoo. 、 
ォ 3 ケ f チ v ァ * ゲ マレ ャゥ 



j6 



Cono 

3 ノ 



naniwa 
チ=ダ 



ocoatchim aimasca. • 
オケ チ- アイ マズ; 2r 



Kecc6de gozaimas. 
ケ タコ^ デゴチ 5 ィ マス ， 

^eooni oagarinasaimasenou. 
イタ； jr ゥ- 才ァガ i, ナチ イマ ゼ: ^ 

lye cnikinni itadaite imas. 
イイ ヱレ キリ- イタ^" ィ ティ マス 



r 



Pardon^ sir, he is still in bed. 
But stay ft little^ I will go to 
wake him. 

Pardon (litl. oui， non)! il est en- 
core au lit. Mais attendez un 
pen, je vais allcr I'dveiller. 

Will you do me the honor to 

dine with me? 
Voulez-vous mefaire rhonneor 

de diner avec moi? 

How do fou like this .... J 
Comment trouvez-YOus(au gout) 
ceci ...? 

It is delicious. 
C'est d さ licieux 

You don't eat % sir. 
Vous ne mangez pas. 

Pardon me : I am eating with 
a good appetite. • 

Pardon, je mange de bon ap- 
p6tit (litt. je mets sur ma t6te 
k tout moment (la tasse). 



•、 



',， 



Travelling (Le voyage). 



Rio - c6 
" 3 コゥ 



Doco-ni oide 唐 nasaimas, 
ト 5 コ= 才 イデ チ チイ マス 

ye mairimas. 

ヱ マイ，, マス 

Coco yon tzoughmo matchi 
ココ 3 リ タギノ マキ 

dore hodo anmas. 
K v ホト' ァ，, マス 



made 
マ 5 f 



V^here are you going ？ 
Ou allez-vous ？ 

I am going to .... 
Jte vais k ... - 

How far is it from here to next 
town? 

Combien y a-t-il de distance 
d，ici k la prochaine Yillc? 
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Yoi mitchide gozaimasca. 
3 ィ S キ， ゴ^ イマ スカ 

Ganaride gozaimas. 
力 チリ ザ ゴ ダイ マス 

ItzoughinQ matcnino nawa nanit^. moo- 
イタ ギノ マ^ノ チ ダナ-卜 マウ 

chimas. 

レマ ス 

Coure^fiaini tzoukimachooca. 
ク ゾマ ィ n y キ マレ ャゥ it 

Hei, mri hocawa gozaimasen. 
ヘイ -リ ホかダ ゴ^ イマ セン 

aenrmo c6tei lppotowa yoc, il- 
セン リノ コ^ ティ イタ ホ 'ト ダョケ イタ 
' ta monode gozaimas. 
タ モノ T ゴチ 5 ィ マス 



Is th き road good? 

La route est-elle bonne ？ 

It is tolerable. 

Elle est saflfisamment bonne. 

What is the name of the next 
town? 

ftuel est le nom de la ville voi - 
sine? 

Shall I arrive before night-fall? 
Arriverai-je avant la nait? 

Yes, it is but two miles off. 
Oui， il n'y a que deuxmilles (A 
faire). 

The proverb rightly says : A 
thousand miles is but a step 
or a succession of steps. 

Le proverbe ditjustement: Millc 
milles ne sont qu f un pas, on 
une succession de pas. 



矚 
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SECOND SERIES 一 SEGONDE SERIE 



DIALOGUE 
I 



Tai - wa dai - itch ("• 
タ イダ * イイ ^ 

Salutation (Salut) 



Ghic6 
レコゥ 



Connitchiwa. 
コン = ギダ 

Gokighen yorpchic. 
ゴキ ゲン ヨロ レケ 



I Itchi betz irai icaga iracherarema- 
イ^ ベタ ィ ライ ィ； jr ガイ ヲセ ラゾマ 

chita. 
レタ 

ズ Ai-cawar-ighi-mo gozaimachenou. 
アイ カダル ギモ ゴチ、 ィ み セヌ 



Good morning^ Sir! 
Bonjour! 

/ wish you a good morning. 
litt. Votre sant^ est-elle bonne ？ 

How have you been since I 
had the pleasure of seeing 
you? 

Comment avez-vous 6i6 depuis 
notre derni^re rencontre? 

As usual. 

Comme k l'ordinaire, litt. D，une 
mani さ re diff さ rente il n'y a 
pas. 



(1) literally « Opposite tpeaking. » These sentences can only hewed in conversation, 
not in writing, except when specially noted as available for both. 

Litt. discours r さ ciproqae. — Ces phrases sont g さ n さ ralement employees dans la conver- 
sation, et ne le sont pas dans le style des livres, except さ quand il est sp さ cifi さ qu^lles 
appartiennent aux deux styles. 

3 



4S 



OF THE WEATHER. 一 DU TEMPS 



II 



Of the Weather (Du temps). 



き 



Ten-ki yorqchic gozaimas. Itz'mo go-ki- 
チン * 3 i» レケ ゴ ダイ マス 么， モゴ+ 
ghen yoc. 

ゲン 3 サ 

Outtochii ten-ki-ni gozaimas. 
^タト レイ f ン ゴ ダイ マス 

F'chdno ten-ki-ni gozaimas. 
プレ ノ チン *s ゴ梦ィ マス - 



The weather Ufim. I vmn you 

good health. 
Le temps est beau. (Je vous sou- 
haite)une bonne sant^ constante. 

II is dull weather. 
Vbxt est sombre. 

It i$ not pleasant weather. 
Le temps n'est pas agr^able. 



Of the Seasons (Des salsons). 



Chic6. 
レコ^ 



や 



r 



Yo-can haghechjs gozaimas. Itz ，！ no (iyo- 
3 ガン ハ ゲレケ ゴ^ イマ スィ y モ ィョ 

iyo or mas -mas) gokighen yoc? 

i 3 マス マス ゴ * ゲン 3 ^ 

Danwani ai - narimachite, etc. 
《ソ V = アイ チリ マレ チ 



二 Hachchoni gdzaimas, etc. 
ハ》 レ 3 = ゴ^ ィ マス 

7 Jinchoni gozaimas, etc. 
ンレ ョ = ゴチ; イマ ス 

, Cho^cho haghechic gc 



ス 



The cold after the frost is se- 
vere. Is your health good? 

Le froid apr も s la gel さ e est ri- 
goureux. Votre sant^ est-elle 
toujours bonne? 

It is getting mild, I think. 
(Le temps) devient doux. 

It is getting warm. 

(Le temps) devient chaud. 

It is getting very hot. 
(II) devient tr^s-chaud. 

The autumnal heat is great. 
La chaleur d'aalomne est 
grande. 
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7 Cbotireini ainarimachile, etc. 
レ^シイ -"fl チリ マレ テ 

Reikini ainarimachite, etc, 
Z^i キ アイナ リマ レテ 

Canreini ainarim ichite, etc. 
ィ = ァ イチ ゆ マレ テ 



The autumn is getting cold. 
L'automne devient froia. 

The season is becoming cold. 
La saison devient froide. 

It is getting very cold. 

(Le temps) devient tr^s-froid. 



Of heat (De la chaleur); 



Hac cho. 
ハク レョ 

Jin cho, 
1>ン レ 3 

Ghen cho 
ゲン レ ョ 

Coc cho. 
コケ レ 3 

Sei cho. 
ゼィ レ ST 

Kibichii atz f sa. 

Haghechu atz'sa* 
ハゲ レイ ァタ梦 



Various degrees of great heat 

(in writing and speaking). 
Diff さ rents degr お de grande cha- 
leur (en さ crivant et en parlant) 



Great heat [only in speaking). 
Grande chaleur (settlement en 
parlant). 



Ofcold(Dufroid). 



/ 



Coo can. 
ガウ it ソ 

グ Jin can. 
ジン ガン 

Jin - canni gozaimas, etc. 
パジン » ン- ゴダザ マス 



Beginning of cold weather. 
Commencement de la saison 
froide. 

Very cold. 
Tr も s-froid. 

It is very cold. 
U fait trds-froid. 



.ぺ メ 
if 
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OF THE HEALTH. 一 DE LA SANT£ 



Ghen can. 
ゲン ガン 

Yo can. 
3 カン 

Kibichii (or haghechii) samousa. 
P キビ レイ ハゲ レイ ザ A 梦 



Verv cold {m writing and spear 
king). 

Trts-froid (en ^crivant et en 
parlant). 

Very cold [only in speaking). 
Tr^s-froid (senlem. en parlant). 



V 



Of the health (De la sant6). 



Gokighen yoc. 
ゴキ ゲン ョケ 

Goyouken. 

ゴ エフ ケン コ*ふ ラ 

Gosdken. 
ゴ y フケン 

Gokengo. 
ゴ ケンゴ 

Goantai. 
ゴ アン タイ 

Goannei. 
ゴ アン 子ィ 

Goyotigd. 
ゴェプ ゴ^ 

Goanzen. 
ゴ アン ゼン 

Gocheiei. 
ゴセィ ヱイ 

Gokenchd. 
ゴ ケンレ ヨウ 

GobanDOuc. 
ゴ パン ブケ 

ぶ obanchd. 
ゴ パン レ 3 ゥ 

Gotach6. 
ゴ タレ 3 ^ 



All vhrases in common use, 
expressive of good health. 

Toutes ces phrases sont d，un 
usage ordinaire pour expri- 
mer la bonne sant6. 

(AU in writing and speaking.) 
(Toutes employees en さ crivant 
et en parlant.) 



MEETING. 一 EN S'ABORDANT 
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Goboui. 
ゴ f ィ 

OGobouji. 
ゴ ズ^ 

(^psawarimonac. 
才 チタり モナ 

Osoucoyaca. 
スコャ か 

Otaira. 
オタ イラ 



ク 



Good health (used in writing 
but more in speaking). 

Bonne sant^ (usit^ en さ crivan" 
el plus encore en parlant). 



(In speaking only.) 
(En parlant seulement) 



Meeting (En s'abordant). 

Men setz (i). 
メ ンセタ 



Gonnitchiwa. 
コン = ギダ 

lyoiyo gokighen yoc. 
ィ 3T ィョ ゴ * ゲン ョケ 

' ^ Aicawar^ghimo gozaimasen arigatoo. 

アイ 力 ダクレ ギ モゴ^ イマ セン: r リガ タウ 

Z ヌ Olotz samawa icaga iracheraremas (2). 
才トタ チマ ダ ィガガ イラ セラ ゾ マス 

/ グ Boujini macari arimas. 
プジ = マ ガリ アリマ ス 

,〈 Minasama icaga aracheraremas. 
S ナ梦マ A お a ァヲ セラ ゾ マス 



Good morning. Sir ！ 
Bonjour ！ 

I hope you are in gooa health. 
htt. Votre santd est de plus en 
plus parfaite. 

Very well, thank you. 
litt. Sans aucune alteration. 一 
Je vous rends graces. 

How is your father ？ 
Comment va Monsieur votre 
p も re? 

He is very well^ Sir. 
II est paifaitement (c. k d. sans 
alteration). 

How is aU the family ？ 
Comment se porte tout le 
monde (toute la famille)? 



(1) literally « Face meeting ». 
En se faisant face. 

(2) Note difference of honorific in question and answer. 

Remarquez la difference de la forme honorifique dans la demande ei la riponse. 



お 



MEETING, ― EN S'ABORDANT 



ii 



yohodo yorochd 
3 * K 3 レ^ 



75 ； 

Sochite oocasamawa icaga aracherare- 
> レテ 才ク； fir チマ ダ イカ ガ ァ ラセ ヲゾ 

mas. 
マス 

Hahawa connitchiwa 
ハ ハダ a ン- チタ 

gozaimas. 

ゴ^ ィ， ス 

( 7 Ganaride gozaimas. 
^チ 1 If ゴ^ ィ マス 

Aman songouremachen. 
アマ リス ヅゾマ セン 

/ V Itz'goroyg^ofoasousoarede gozaimadiitaea. 
ィ ダ ゴ i* 3 "オフ スヅ v f ゴ ダイ マレ タ 



Gobiookino ghiwa iccoom zOi^jima- 
ゴ ビヤ タキノ ギダ イタカ^ » ダン 1> マ 

chedatta. 

セ ダレ タ 

Gooioochoowa nanide gozaimas. 
ゴ ビヤ サレャ ウタ チ-T ゴ^ ィ マス 



Cac'oetz taichitacotonimo naroumaito 
ガ ケぺタ タイレ タコト 《 モ ナ クレマ イト 

ichawa m6chimas. 

ィレャ ダ^ウ レマス 



And how is your mother? 
El comment est Madame voire 
m も re? 



My mother ispretty well Uhdoy. 
Ma m も re est tr^-bien ai^joar- 
d'hai. 



She is middling. 
Elle est assez bien. 

She is not very well (4). 
Elle n'est pas tr^s-bien. 

How long has she been iUt 
Depuis combien de temps estr 
ellemalade? 

/ did not know that she was 
ill. 

Je ne savais nullement qu'elle 
ffU malade. 

What is her complaint f 
Quelle est la nature de sa ma- 
ladie? 

, The doctor says that it will not 
be of any consequence. 

Le docteur dit que ce n'est Hen 
de grave. 



メ 







Parting (En se s6parant). 



7b 



Oitoma tzoucamatzottrimas. 

オイ トマ y 力 マ y リ マス 

Setz'cac gokighen yoc. 

せ y カケ ゴキ ゲン ョ ケ 



Betz - ri 
ベタ リ 



(i) Note the difference of terms for « your , and « m 
Remarquez la diff^renco des termes pour 囊 ?otr« • et 翁 



I must leave you. 

Je prendrai cong^ (de vom). 

Farewell. 

Adieu, litt. que votre sanM soil 
toujours bonne. 

my » mother. 
ma 謬 m も re* 



GOOD BYE, FAREWELL, VISIT. 一 LES ADIEUX, VISITE. S3 



kinasamaye yorochic. 
S ナ梦マ ヱ 3» レク 

Oyasoumi - nasidmachi. 

オヤ ヌ さ ナ梦ィ マレ 



Present my compliments to 

all at home. 
Saluez toute la famille! 

Good bye or farewell! (4) 
Adieu, litt. repose^-vons ! 



VIII 

Visit (Visite.) 

Sete-wa dai-nK 
セタダ ダイ 

(or Taiwa.) 

タイ ^ t 

Son-mon. 
，ン モン 

(PrincipaJly in writing. 一 Principalemeni en 6crivanu) 

{Or mi-mai.) 
[id. in fp^aking. 一 id. en parlam.) 



Gorewa Nanisang (2), 
3 ゾ ダナ-ザ ン 

Madz gc^ighen y6. 

マダ ゴキ ゲン 3^ ~ 

Macotoni omedz 9 rachic. 4 
マコ ト， =?j オメ ダラ^ ケ 

Sa 一 cotchiraye. 
チコ チラ ヱ - 



IUis Mr. B***. 
C'est Mr. un tel. 

Goo^ morning to you! 
litt. .En premier lieu* bonfte 
sant^! 

You are quite a stranger. 
En v6rit6 vtfns も tes un Stranger. 

Pray be seated. 
Litt. Done (venez) ici ！ 



(1) This is rather the equivalent to our « good night » but only used among the members 
of a family/ 

Geci ^quiTaut & peu pr も s h notre « bon soir » 9 et est seulement en usage parmi les 
membres de la famille. 
(4) Equivalent to Mr « so and so ». 
R^pond k M. tel ou tel, 



VISIT. 一 VISITE. 



Goyourourito nasaimachite oyachoc 
ゴェ7 レリ ト ナチ イマ レテ オヤ レョケ 才 

cnimai ^fffirrf 1 ^^ 1 * 10 ^^ d6de go- 

レ マイ ナチ リマ レテダ ドウ ザ ゴ 

zaimas. 

ザ M マス 

Yourouritochitewa iraremachenoa. 
ェク レリ トレ チタ イラ ゾ^ゼ ヌ 

Tatchi oagara goy6s oucagai nominl 
タキ ナガ ヲゴョ ウス ゥかガ イノ S 二 

demachita. 
デマレ タ 

Dzikini oitoma m6chimas. 
i> キ- オイ トマ モウ レマス 

K^chicaranoa oisoghide gozaimas. 
ケレ カラス オイ》 ギ デ ゴチ 5 ィ マス 

Naze sonnani oisoghide gozaimas. 
十せ y ンチニ オイ y ギデ ゴ^ ィ マス 

Cono setz'wa cotono -hoca isogachoft. 
コノ セダダ コトノ * ガ ィヅ ガレ^ 

gozaimas. 

ゴ^ ィ マス 

Nani soucochi gouraiwa goyourourito 
チ- スコレ ゲラ イダ ゴュ ルリ ト 

nasar 1 cotoga dekimacho. 

ナチ ルコ トガ デ * マレ ョ 

Mata condoni yourounto itacnimacho. 
マ タコン ト ェク レリ h i タレ マレ ョ 

Waza-waza otadzoune coudasaimachite 
V f オタ ダ芋 ケダ チイ マレ テ 

arigatoo. 

ァ リガ タウ 

Mata tchicadzicani omeni cacarimas 
マタ キガ タ^= オメ リ 力 ガリ マス 

y6ni itacbitd zonjimas. 
ヨウ =ィ タレ ト^ ダン^ マス 



Will you stay and take dinner 

with us? 
Demeurez et prenez part k 

notre diner. 



2 cannot stay. 

Je ne puis demeurer. 

I only came in to know how 

you were f 
Je ne suis venu que pour m，as- 

surer de votre 6 tat. 

/ must go, 

Je prends cong さ imm^diate- 
ment. 

You are in great haste I 
Vous 6tes tr^s-press^. 

Why are you in such a hurry f 
Pourquoi 6tes-vous aussi press さ? 

/ have a great many things 
to do. 

A present j'ai une infinite de 
choses k faire. 

Surely, you can stay a little 
longer. 

Est ce qu'il sera possible que 
vous demeuriez un peu da- 
vantage? 

/ will stay longer another time. 
Une autre fois je resterai plus 
k>ngtemps. 

J thank you for your visit. 
Je vous remercie infiniment 
de votre visite. 

/ hope I shall see you soon 
again. 

J'esp^re que je vous reverrai 
bient6t. 
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Breakfast (D も jeuner). 

Asarhan. 
アサ ハン 
(Utt. Repas da matin.) 



J?J Oasawa soumimachitaca. 
オア チタ ス s マレ タ ft 



Madade gozaimas. 
マタ' デ ゴ^ ィ マス 

Tchoodo yoi dzibounni oidenasaima- 

チヤ サド ョィ ジフ' ン- ォ豸 =f ナ^ィ マ 
chita. 

レ タ 

Oasahanwo sachiaghemach6. 
才ァチ ハン ヲ チレ ァゲ マレ 3^ 

Naniwo sachiaghemach6ca. 

チ-タ チレ / ゲ マレ ヨウ； 8r 

. ... to ... to gozaimas. 

ト トゴ ダイ マス 

Dorega ocoutchini aimachdca. 
ト， ゾガ オク^ - アイ マレ ヨ^カ 

. . . . wo itadakimachd. 

ヲ イタ ダキ マレ ヨ^ 

• • • • wa osoukide jwadwhaitew^ 一 



If 



v ォスキ t r ラレ セイ マスカ 

Kecc6de gozaimas. 
ク y コゥ f ゴ^ ィ マス 



Have you breakfasted? 
Avez-vous achev さ le (repas du 
matin? 

Not yet. 
Pas encore. 

You come just in time, 
Vous 6tes arriv さ juste k temps. 



You will breakfast with me. 
Litt.je vous offrirai ^ddjeuner. 

What shall I offer you? 
Que vous offrirai-je? 

Here are .... and .... 

II y a telle et telle (chose). 

Which do you like best ？ 
Qu'aimez-vous de pr^rence? 

I shq^l take a .... 
Je prendrai .... 

How do you like the •", 
Comment aimez-yous le....? 

It is excellent. 
C'est excellent. 



X 

Dinner (Dtner). 

Yod-han. 
i ハン 

(Utt. Repai de raprte-midi.) 



Naniwo totte aghemachd. 
ナ-ヲ トタテ ァヅ マレ ヨウ 



I What shall I help you to : 
I Que dois-je vous offrir? 



4 
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DINNER. 一 DINER 



Arigatoo, habakari nagara, 

7 、、 H , ゲハパ 力" ナガ ヲ 
soucochi coudasaimachi. 

スコレ ケヅ梦 ひ レ 



WO 

ザ 



Thank you. I will trouble you 
for a little .... 

Je vous remercie. Quoique ce 
soit vous d^rangcr, veuillez 
me donner un peu de .... 



Orders for dinner (Ordres pour le diner). 



Dai docoro mou)^ sachidzon. 
ダイ ト， コロ A * チレ ダ 

(Utt. Ordres relaUvement k la cuisine.) 



(l) As the ehtef artieU of food with the Japanese is rice, that being the real staff of 
life with them 9 most of the things eaten toithit, whether fish, flesh, or fowl, are salted, 
and often allowed to be very high first; the object being to get the greatest amount of 
flavour in the smallest bulk, to give a taste to th9 tomewhat insipid rice. 

Gomme le principal article de la nourriture, chez les Japonais, est le riz , lequel est la 
substance de leur vie, la plupart des aliments qui se mangent avec le riz, que ce soit du 
poisson, de la yiande on de la chair de volaille, sont sal お， et souyent apr も s que la pu- 
trescence a commence ； car le but est de donner la plus grande somme de goftt sous le 
moindre volume, afin de rendre savoureux le riz, assez insipide de sa nature. 



What have you for the dinner 
to day. 

Qu'y a-t-il aujourd'hui pour le 
diner? 

Let m& see. 
Faites voir! 

What have you in the house f 
Qu'y a-l-il dans la maison I 

.... insalt (4). 
... sal ん 

How long has it been in salt ？ 
Combien de temps estril t^sU 
dans le sel? 

A week to day. 

II y a une semaine aujourd'bui . 

Do youthink it issaltedenought 
Pensez-Yous que ce soit assez 
sal さ？ 



Kioowa yo^hanni naniga arounoca. 
キャ^タ i サ ハン- ナ-ガ アクレ ノガ 



Oatchini namga arotmoea. 
タキ- チ-ガ アル ノガ 

Ghiwo. . き 参 
レ ヲ 

Ghiwoni ohite iccani narou. 
レヲ = レチ イタ 力 = ナル 

Connitcbide nanoncani nanmas. 
コン- ^ザ ナヌ 力- チリ マス 

D6-dar6, chiwowa yoc kiitardca. 
ト^ダ 口 ウレ タタ ョケ キイ タロウ ガ 



s セ 

•1 

M ミ 
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FISH. " POISSON. 



i7 



t D6mo oboutzoucanoo gozaimas. 
ト 5 タモ ォプサ jjT 巧 ~3> ? ィ マス 



Soreja, md ni san jilzoumo tzoukete 

y ゾ^ヤ モウ-サン ジタモ タケ テ 

才ケチ 
Ohawa oudemacbooca. 
才ハヌ ゥ デマレ ヤタ； fir 
. ... wo soucochi. 
=) スコレ 



lorn afraid it is not saU^d 

enough, 
Cependant je crains que ce ne 

soit pas assez sal さ. 
You must keep it two or three 

days longer. 
Vous devez le conserver deux 

ou trois jours de plus. 

Shall I bail greens T 
Ferai-je bouillir des cbonx? 

Some t ... 
Un peude .... 



Fish (Poisson) (1). 

Ouwo. 
力, 



Ouwogachii ittaca. 
ウタ ガ レイ イタ タカ 



4- 



Tadaima cachi cara caitta tocorode 
タダ イマ カレ ^ラ； 2r ィ タタ トコ 》f 
gozaimas. 
a V s イマ ス 

Na iica attaca. 
チ =カ ァダ， ガ 

Connitchiwa macotoni soucounoo gozaimas. 
コン 》 ^ダマ コ ト* = スケチ プゴザ 4 マス 

Uidoi chikede gozaimas. 
t ドィ レケ 1 f ゴ^ ィ マス 



Have you been to the fish-mar- 
ket f 

Etes-vous all さ an march さ an 
poisson t 

I have just come from iL 
J'en reviens prdsentement. 



Is there any fish f 
Y avait-il da poisson? 

There is very little fish UHiay. 
II y a tr^s-peu de poisson au- 
jourd^hui. 

There is hardly any fish. 
On trouve difficilement du pois- 
son. 



{i)Next to rice, fish is the great staple of a Japanese meal Their diet eontisU chiefly of 
fish and vegetables* 

Apr も s le riz le poisson est la baseprincipale d*un repas japonais. Lanourriture consiste 
surtout en poisson et en l さ games. 
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FISH. 一 POISSON 



Connitchiwa ouwowa tac'sande gozai- 
コン- ^ダ ウタ ヌ タケ！ f ン f ゴ^ ィ 

mas. 
マス 

Gachi ippaide gozaimasi 
カレ イタ パイ 1 f ゴ^ ィ マス 

Donna monoga arounoca. 
ドンナ モノ ガ アル ノガ 

. ... to ... to gozaimas. 
ト トゴ^ ィ マス 

sochite . . . ga tais6 

y レチ ガ タイ y ゥ 

gozaimas. 
ゴ^ イマ ス 

« ... no newa kiitanoca. 
ノ 子ダ キイ タノ 力 

Gachidc . . . no newa dono 
カレ T ノ 子ヌ トノ 

rounoca. 
/レ^ノ 力 

Sonya sounde tchifiraimas. 
y リセ スンデ 芋 ガイ マス 

• • • • m san bonde (or mai) gozaimas. 
= チン ポンデ マイ ゴ ダイ マス 

, • • • ga goc alarachii nara dzit pon 
ガゴ ケ ァタヲ レイナ ラ i>y ボン 
lotte coina. 
トタテ コ イチ 

Amari nega haranenara . ... wo ni 
アマり 子ガ ハラ 子 チラ 9 = 

hon catte coina\ t 
* ン ガ y テコ イナ ゃコ 



gourai sou- 
ク' ライス 



There is plenty of fish to-4ay. 
II y a beaucoup de poisson au- 
jourd'hui. 

There is a full market. 
Le march さ en est plein. 

What sort offish is there f 
Quelle e8pdce(depoi88on)y a*tril? 

There are"" and .... 
II y a .... et .... 

There is •••， ••••， .... and a 

good deal of (or great 

quantity). 

Ily a."， ••••，•••• etune grande 
quantity de .... 

Did you ask the price of .... f 
Avez-Yous demand さ le prix 
de .... 

How do they sell ....? 
Au march さ, combien vend-on 
de....? 

They sell it according to the 
size. 

On le vend selon la grandeur. 

They are three for a .... 
On en a trois pour un .... 

Bring ten 。『•••、 if they bevery 
fresh. 

Apportez dix ••••， s'ils sont 
tr も s-frais. 

If they are not too dear^ buy a 

pair of a good size. 
S'ils ne sont pas trop cUers, 

achetcz-en une couple d，une 

bonne grandeur. 
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XII 



The watch-time (La montre). 



To-kei. 
卜ケィ 



Nandokide gozaimaehoo Y oucagaitoo 
チン ドキ f ゴ^ ィ マレそ^ ゥカ ガイ タ , 
zonjimas. 
ダン ひ マス 

Ghicato zonjimachenou. 
レ； fir ド ダン i> マセ ヌ 

Otokeiwa goran condasare mas , maica. 
オト ケ イダ ゴ ラン ケダ チノ マス マイ^ 

Macazoum gozaimas. 
マガ ズ- ゴ^ ィ マス 

Macoucotowo wasouremachita. 
マケコ トラ ダス ゾ マレ > 

Megounmasenou. 
メゲ リマ セヌ 

Tomatte imas. 

トマ y テ イマ ス 

Hont6de gozaimaseiM«i 
* ン トウ デ ゴ^ イマお ヌ 

Aman hayoo gozaimas. 
アマ、) ハヤ ゥ ゴ^ ィ マス 

Aman os6 gozaimas. 
アマ、、 才 ヅ ゥゴ^ イマ ス 

Gourouima8. 
ケ ルイ マス 

Ori - ori tomarimas. 
才り ォ，, トマり マス 



Do you know what o'clock it ts? 
Savez-voas quelle heare il est^ 



I donH know exactly. 

Je ne le sais pas ezactement. 

Look at your watch ！ 
Regardez k votre montre ！ 

It is not wound up. 
Elle n'est pas montre. 

/ forgot to wind it up. 
J'ai oubli さ de la monter. 

It does not go. 

litt. Elle ne toorne pas. 

It has stopped. 
Elle s，est arr もに 

It is not right. 

Elle n'est pas r^gl^e. 

It is too fast. 

Elle avaoce (elle va trop vite). 
It is too slow. 

Elle retarde (elle va troplente- 
ment). 

It is out of order. 
Elle est d さ rang さ e. 

It stops now and then. 

Elle s'arrfite de temps en temps. 
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Morning (Le matin). 



7 チ 

Corewa ！ omezamede gozaimas. 
コゾヌ オメ チ 55 メず ゴ^ ィ マス 

Taisd hayac omezamede gozaimas. 
タイ タウ ハヤ ケ オメ ^ * - 



^イマ ス 



You are up! 

Done vous 6tes さ veill(S ！ 

You got up very early. 
Vousvoas6veillez deti^srboniie 
heure. 



Cai 一 ouri. 

ガイ ^リ 

Bai bai. 

パイ パイ 

Ouri 一 Cai. 

サ、、 ガイ 
[All spoken. 一 Tout oral.) 



Gofouc ，！ nise (or tana). 
ゴフケ s セ タナ 

[Silk and textile fabric shops. 一 Boutique de soierics et de lissus.) 



Naniga oiny6de gozaimas. 
チ-ガ オイ" ヨ^ f ゴ^ ィ マス 

Tanmonowo naUakwmda. 
タン モノ ヲ さタ""！ モ y ダ 

Naniwo omeni cakemas. 

チ =： ヲ オメ = ； fir ケ マス 



What do you please to want? 
De quoi avez-vous besoin? 

/ want to see some piece goods. 
Je d さ sire voir des さ toffes. 

What shall I show you. 
Lesquelles vous montrerai-je? 




(1) In Japan the seller always assumes the form of speech of an inferior. 
Au Japon le vendeur emploie constammentles formes de langage d'un inf さ rieur. 
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Tchirimenwo iQi§ena. 

^リメ ンヲ a -e 

Irowa nanide gozaimas. 
ィ u ダ チ-デ ゴ^ ィ マス 



Sirono goc yoitocoroto simano arai- 
レ ft ノ ゴケョ イトコ ft トレ マノ ァヲィ 
tocorowo misete moraitai. 
トコ ロザ 三セデ モヲィ タイ 

8も corega sirocohabano tobikin, core- 
ヘイ コゾガ レ ti コハパ ノト ヒ， キリコ ゾ 
ga tchoiihaba, corega 6habano sai- 
ガ チサ ハパ コゾ ガオ プ ハパノ チイ 

j6de gozaimas. 
ジョ^ デゴ^ ィ マス 

Cohabawa jiwa yoiga, mam awazou, 
コハ パヌ V ダ ョィガ マ 二 7 
tchdahabawa jiga warouchi ゲ' phabani u 
笋ゲ ハパタ i> if ダル レ ； f ハパ- 
chiy6, 
レ ヨウ 



Corewa hikide donogonraida. 
コゾヌ b * T ドノ ゲ ライ^ 

Foudawo omisecoadasai. 
プ^タ 才三セ ケ^ ザィ 

Hatchiridde gozaimas. 
ハキ 》» if ゥデ ゴ^ ィ マス 



Aman tacaija neca (or nega) narou, 

ァ マリ タ^ィ ジャ （プ） 子 カ子 ガ ハル 
soucochiwa hikeneca. 

ス コレダ b ケ^ = if 



Let me see some silk crape. 
Faites-moi voir du cr^pe de 
soie. 

What colour do you wish. 
Quelle couleur d^sirez-vous 

(litt. en fait de couleur, 

qu'estrce?) 

Large stripes be pleased to 
show me. 

Je d さ sire voir des pieces blan- 
ches de premiere quality et 
k grandes raies. 

This is the best white of narrow 
width. 一 This the middling 
width, 一 and this the widest 
of the very best. 

Oui, ceci est la premiere qua- 
lit さ de la moindre largear, 
ceci de la moyenne largeur, 
et ceci de la plus grande. 

The stuff is good of the narrow^ 
but not suitable. 一 The mi- 
ddle width is bad quality. 一 
/ will take the wide. 

Le tissu de 1， さ toffe さ troite est 
bon， mais ne convient pas ； 
celui de la moyenne largeur 
est imparfait ； je pr さお re la 
grande largeur. 

How much is this double width. 
Combien vaut cette double lar- 
geur. 

Allow me to look at the mark. 
Permettez-moi de voir la mar- 
que. 

The price is eight rio (or co- 
bangs). 

Le prix est de hnit rids [ou 
cobangs). 

It is too high. 一 Will you not 

abate a little? 
II esttrop さ lev さ. ― Voulez-vous 

en rabattre un pen? 
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Onedanwa choofoudade hikemasen. 
ォ子^ ンダ レ ヤ^プ グマ セン 



Soreja conocontchiwo hiac tan 

y ゾジャ コノケ * ヲ ヒャケ タン 

hup n 
ケンナ 

Chimanoh6wo miy6. 
レ マノ ホプヲ S ヨ^ 

Conotewo sendan my6daga chima- 
コ ノテヲ セン^ ンィ "ヨ^ダ ガレ マ 

ga sorow6ca. 

H ，口 ヲフガ 



Mivdmtchide omaniaimas，nara, con- 
s ヨ^- チ f ォマニ アイ マス チラ コン 

tchoo niga tsoukimachitacara, yoftcoc 
+ャ^ -ガ タキ マレ タ^ラ 1^ コ" 

tokidachimachite shimawa soroyemas. 

トキ ダレ マレ テ レマヌ y 口 ヱ マス 



Sochite newa icVada. 
y レテ 子ヌ ィ ケヲダ 

Ninooniboudegozaimas. 

= リヤ^- グデ ゴ^ ィ マス 



Smacadzoo soroyete as， hirougoro madeni 
レ チカ ダ yu:e テ ァス 匕 ルゴ e マ f = 

_21I3ga- outchiye yocochina. 
才 イラ ガゴ^ 手： Z ョ： j レチ 



Sore nihon outchiwalachi chiteocoo ouke- 
ンゾ = ホン ウ^ダ タ レレ デオ^ ウ^ ケ 



The price is truly marked, I 
cannot abate. 

Pour le prix, on ne peut rabat- 
tre sur la marque. 

Then give me of that a hundred 
pieces. 

Alors donnez-moi cent pieces 
de cette quality. 

/ wish to see some striped. 
Je desire voir des さ toffes ^raies. 

Of this kind I want a thousand 
pieces. Can you give them 
all uniform? 

Je desire mille pieces de cette 
esp^ce : les raies sont-elles 
uniformes ？ 

To-morrow all shall be done; 
as some bales have arrived 
this afternoon, they can be 
opened^ and all made uni- 
form. 

Demain, tout sera comply ; 
comme ce matin des ballots 
sont arrives ， ils seront oa- 
verts cette apr も s-midi, et 
les さ toffes ray さ es seront en 
nombre requis. 

And the price, how much f 
Et quel est le prix? 

The price will be two cobang$ 
and two U%db(m. 

C'est deux cobangs et deux 
itzabous. 

Send all to my house to-mor- 
row^ about noon. 

Rassemblez le tout, et demain 
vers midi envoyez-le k ma 
maison. 

/ give you two hundred co- 
bangs in advance, and the 
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toriwo, atowa chinato hikicayeni can- 
トリ ヲ アト ダレ ナト 匕キカ ヱ = ガン 
joo chiy6. 
ジャサ レョ^ 



Angatoo gozaimas, ocnmawa mioo- 
ァ リガ タウ ゴチ 5 ィ マス オレナ ダ S ャゥ 
nitchi yotzou dokimadeni kitto osamemas; 
-^f a f ドキ マ 5 f = キタ ト 才チメ マス 
hei, corewa tadaimano oouketorigaki- 
ヘイ コゾダ タ^ィ マノ 才 タケ トリガ キ 
de gozaimas. 
T ゴ^ ィ マス 

Nanizo betzoutii oiriydwa gozaima- 
十 =Y、 ベタ-オイ" ヨ^ヌ ゴ^ イマ 

senca. 
セ ソ ft 

Sachi atattewa nanimonai. 
チレ ァ タタ テダ チ-モ チイ 
Sac'iitzouniga tzoukimacnite chimagaikiga 
チ ケジタ ニガ タキ マレ テ レ マガ ィキガ 
tais6 gozaimasga, omdwa go- 

タイ y ゥゴヂ イマ スガ 才 リヨ ウダ ゴ 

zaimasenca. 
^イマ セン ガ 

Soria, miroucotoga deki-fl) y6ca. 
y リャ 三クレ コトガ デ キヨタ^ 

Niwa mada tokidachimasenga, mihonwo 

- y マ^ トキ ダレ マ センが 三 ホン ヲ 

omeni cakemachd. 
オメ - ガケ マレ ヨウ 



\ 



Amari cawatta chimamoj^ chicacm core- 

アマ" ； ir ヌダ タレ マモ子 ヘレ ガレ コゾ 

ナ 



rest to be paid on delivery. 
Voici 200 cobangs (deux pie- 
ces de ^ 00 cobangs) que je 
vous donne en avance : pour 
le reste je solderai k la re- 
ception en さ change des mar- 
chandises. 

/ thank you. The goods shall 
be sent to-morrow by ten 
o'clock ； and here is the re- 
ceipt. 

Je vous remercie : les さ toffes 
doivent 6tre pr さ senses de- 
main avant 4 heures, exao- 
tement : et maintenant voici 
le regu. 

Do you want nothing else f 
Avez-vous besoin de quelque 
autre chose ？ 

Nothing else at present. 
Rien d，autre pour le present. 

Yesterday, a large quantity of 
pongee silk arrived. Do you 
want none ？ 

Hier il est arriv6 nnc grande 
quantity de ballots dc soie 
poi^ji : n'en avez-vous pas 
besoin? 

Can I see it ？ 

Ces さ loffes, puis-je les voi 

The bales are not opened yet; 

but I will show you some 

samples. 
Les ballots ne sont pas emiore 

ouverls, mais je vais v 加 s 

montrer quelqaes さ chantil- 

lons. 

There is nothing particular in 
the stripes; but this is to- 



(1) D さ ki， ddkirou, the verb « to &e able » conjugated like narou. 
Le verbe Deki, dekirou* 6tre capable » se conjugue comme narou. 
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wa canaridaga hikide dono gouraini 
V カナリ * ガヒキ f ドノ ゲ ライ 二 
tzoucou. 

y ケ 

'く .r 

Newa mada chiremasen, mioonitchi wa- 
子ヲ マ^ レゾマ セン 三 ヤ^- キ V 
carimas. 
^り マス 



D6da, irogaikimo ichchoni tzouita- 
ト， ウ^ ィ- ガイ キモ イダ レョ- タ イタ 

noca. 

ノ 力 

Hei， coremo tzoukimachita. 
へ〜 ォ コゾモ タキ マレ タ 

Kirehonga arounara, miscna. 
* ゾ ホン ガァ ルチヲ S セナ 



Gono irowa cawana chmeca. 
コノ イロ ダ ガ ダリ セレ 子； 

lye kechite cawaroucoto crozaima- 
イイ： e ケレテ サヌ ルコト ゴチ' イマ 

sen. 

セ ン 

Daijoobotica. 
ダイ ジャ^ グガ 

Oonkeyai mdchimas. 
ォゥ グャィ モ^レ マス 

Corecara chikkiwo (or nourimono) caw6to 
コ ゾカヲ レタ * ヲ ヌり モノ 力 ラウト 

om6ga, docoga vocar6. 
才 モフガ ドコガ 3 ^口プ 

Awogainara mighi-tonan, makeip^ra hida- 
r ヲ ガイ ナヲ S キ 5 ト チリ マケ イナ ラヒ^ 



lerably good. How much is 
it ？ 

II n'y a rien de tr も s-original 
dans les raies, maisc'est suf- 
fisamment bien : combien 
est-ce? 

/ do not know the price of it; 
but to-morrow I will let you 
know. 

Je n，en sais pas k present le 
prix, mais demain vous le 
coimaltrcz. 

Did the coloured pongee come 
at the same time ？ 

Le ponji de couleur cst-il ar- 
rive en m も me temps? 

Yes ； it arrived at the same 
time. 

Oui,il est arrive en m6me lemps. 

If there are samples, show me 
some. 

S'il y en a des さ chantillons, 
montrez-les moi. 

Does not this colour fade f 
Cette couleur passe-t-elle? 

No ； it does not fade at all. 
Non ； elle ne passe pas du lout. 



Is it truly so ？ 
Est-ce bien vrai? 

You may depend upon it. 
Vous pouvez en も tre assure. 

Hence I go to buy lacquer 
ware. Which is the best 
shop ？ 

D，ici je vais acheler des objets 
de laque : oft dois^je aller? 

If shell lacquer, my neighbour 
on the right hand y is good ； 
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rioo soujimouc6ga yorochou gozaimas. 
リ ノ ス ジム コ ^ガ ヨロ レゥゴ V 5 イマ ス 



if gold lacquer, the shop on 
left is good. 
Pour la laque avec nacre de 
perles, le voisin de droile ； 
pour la laque dor さ e, en face 
vers la gauche, ce sont les 
meillenres (boutiques). 



Lacquer ware (Objets en laque). 

Chikki (or nonrimono.) 
レ タキ ヌリ モノ 



Nourimonowo caitaiga. 
ヌりモ ノラ カイ タイガ 



•V 



Sa, oagannasatte gorannasouy^. 
ザ オア ガ， I ナチ タ テ ゴ ランチ スヱ 



Hakimonoga doro dara kede agararene. 
ハキ モノが ト， ヲケデ ァガ ラシ 子 

ノス 

I Nani, ocamon nacon agarina chiye. 
チ-ォ カモ" P チケ ァガ" チレ ヱ 

Cono tansouwa icourada. 
コノ タン ス タイケ ラダ 

HiacVojoiiri6de gozaimas. 

t ャケ ゴ^^リ ヨウ f ゴ ザ ; ィ マス 

Oh, mega derouy6na neda, sochite con- 
オフ メガ デル ヨ^ チ子ダ y レテ コリャ 
chiireja- [or dekiyaijajineca^ 
レイ ゾ^ヤ f キヤ イジ セ J ガ 



i wish to buy some lacquer 
ware. 

Je desire acheter des objels en 
laque. 

Come on to the mats, and look 
round. 

Entrez sur le plancher natt^, 
et regardez k rentour. 

/ have muddy shoes, and can- 

not therefore. 
Mes souliers sont crott^s, et je 

nepuismarchersurles nattes 

Never mind ； pray come up. 
N'y faites pas attention, et 
veuillez enlrer. 

This cabinet, how much is it? 
Ce cabinet, combien vaut-il? 

One hundred and fifty cobangs. 
Cent cinquante cobangs. 

Oh, preposterous ！ There is no- 
thing special in it. 

Quel prix extraordinaire! (Htt. 
qui ^pouvante les yeux) 一 
en effet il n'y a rien de re- 
marquable. 
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lye, coria aroucatano atzourayc [or tchoti- 
ィヱ コ" そ） r アルガ タ ノア タラ： e + ヅ 

mon)de cochirayemachitaga osocou nari- 
モン デ コレラ ヱ マレ タ ガオ タケ チリ 
machite souyemachitanode gozaimas. 
マレ チ スヱ マレ タノ デゴ^ ィ マス 

S6ca. 
"if 

Onadzi catano dekiyaiwa corede gozai- 
才 チジガ タノ デ キヤ イダ コゾ デチ 5 チイ 

mas, courabete gorannasQ]]^^ chinawa 

マス クラ ぺテ ゴ ラン チズ ヱ レナ タ 

tais6 tchigaimas. 

タイ y プ ^ガイ マス 



、 d び 
" ひ Sorenichitemo nega take. 



>r ゾ= レテモ 子が タケ 



Choochoowa hikimachd. 
レャゥ レャ ウダ 匕 キ マレ ヨ^ 

Donocourai hicou? 
^ノケ ライ ヒゲ 

Hiac'sanjoftnooto itachimachoo. 

匕 そ ケ^ ン^ ゥ" ャゥト イタ レ マレ ャ ゥ 

Madzou gomenda. 
マダ ゴ メンダ 

Soreja otzoukenasatte coudasai. 

y ゾ^ヤ オタ ケチ チタ テケ^ チイ 

Ippon. 
イタ ボン 

Soreja motodai yori yohodo hikico- 
y ゾ p ャ モト ダイ ヨリ ョホド t キコ 
mimas, m6 mjotigorid okibarina- 
s ース モ 7= ジゥゴ リヨ ゥォキ パリ チ 

Goriddemo iyada. 

ゴ" ヨ^ デ モイ ャダ I 



No ； it was made to order^ out 
finished too late^ and not 
taken. 

Non : il a さ fait de com- 
mande, mais il a さ^ ter- 
mini trop tard, et n，a pas 
さ l さ pris. 

Is it so? 
Est-ce ainsi? 

Here is another of the same 
size, which is common. 
Compare the ttvo, and you 
will see a great difference. 

11 y en a un autre de la m も me 
grandeur, qui est ordinaire. 
Comparez les deux, et vous 
verrezunegrande difference. 

If it be so, still the price is 
high. 

Cela est vrai ； mais Ic prix est 
encore さ lev さ， 

/ will lower it a little. 
Je le diminuerai un pcu. 

How much ？ 

De combien lc diminuerez-vous? 

/ will take one hundred and 

fifty cobangs. 
Je prendrai J 50 cobangs. 

Then, good morning! 
Alors excusez (moi)! 

What will you give^ then ？ 
Alors veuillez indiquer un prix. 

A hundred cobangs. 
Cent cobangs. 

That would be less than the 
cost. Give twenty -/ ive more! 

Gc serait diminuer au del^i du 
prix de revient : donnez 25 
de plus! 

/ will not give more than five, 
Je ne donnerai que cinq. 
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Hocani nanizo otorinasarou nara, cono 

%it = チ ニダ 才 トリ ナチ ルナ ヲ コノ 
onedanwa d6ca itachimachoo. 

才子 ダン ダ ドフガ イタ レ マレ そ ^ 

Naniga arounoca. 
ナニガ アル ノガ 

Coconi bouncoga firozaimas, cazoa otori 

コ コ = ブ ンコガ ゴ^ ィ マス カズオ トリ 
nasaron nara nedanno tocorowa hata- 

チチル ナラ 子 ダン ノ トコ 口 y ハタ 

rakimachoo. 

ラ キ マレ ャ 勺 

Cazouwa donogourai arou ？ 
ガズダ ドノ ゲ ライ アル 

Sengouraiwa gozaimas. 
セン ゲラ イダ ゴチ 5 ィ マス 

Newa? 
子 V 

rzoumanwo m6chimas T cara, oneghirina- 

ダマ リヲ モプレ マス^ラ ォ子ギ リナ 

sattcha ikemasen, hitolzou gonoode 

ザタ チヤ ィケマ セン ヒト タ ゴ りそ^ デ 
gozaimas. 

ゴ^ ィ マス 岬 

_?,! Newa sorede iga， senwa jrane gohi- 
子ダ プ ゾ ディ ガ センタ イラ 子 ゴ 匕 
ac tor6. 
ャケ 卜 t» タ 

Totemono colo nocorazou otorinasatte 
トテ モノ コト ノコ ラズ オト リナ チダテ 
coudasai. 

ケダ チイ ^ 
Soreja nocorazou tor6yo, kiza. 

y ゾジャ ノコ ラズ トロ フヨ キチ 

neca. 
子 ガ 

Cnmawa tachicade gozaimas. 
レチダ タレ^ デゴ！ ィ マス 



If vou buy other thtngs, we 

will arrange it. 
Si vous achetez d'autres objets, 

lc prix s'arrangera. 

What else have you t 
Qu，y a-t-il encore ？ 

Here are plenty of desks. If 
you will take some^ I will 
do my utmost for the price. 

11 y a ici une quantity de pupi- 
tres : si vous voulez en pren- 
dre quelques-uns, je ferai tout 
mon possible pour le prix. 

How many have you f 
Combien en avez-vous? 

About a thousand. 
II y en a environ mille. 

The price ？ 

Quel prix?(Enfran?ais, danslc 
style vulgaire on dit : Le prix?) 

J will tell you the lowest price : 

five cobangs. 
Je vous dirai le prixle plus bas : 

5 cobangs l'un. 



The price will do ； but I do not 
want one thousand. I will 
take five hundred. 

Le prix convient; mais je n'ai 
pas besoin da mille : je veax 
seulement cinq cents. 

If possible^ pray take all. 
SMI est possible, prenez le tout. 



J will take all that are not 

damaged. 
Je prendrai tout ce qui n*est 

pas endommag さ， 

All are perfect. 
Tous sont parfaits. 



38 



LACQUER WARE. 一 OBJETS EN LAQUE. 



u ^ Nidzoucouriwa "emainohdde chite coure- 
« ダケ リダ テマ イノ ホフ デ レテ ケゾ 
rounoca? 
7 レノ^ 

H watacouchicatade itachimachoo ； ni- 
ヘイ ヌ タケ レ カタ ディ タレ マレ ヤ^- 
dzoacourino tokiwa chinawo soroyemas 
ダケ リノ ト キヌ レナ ヲ ヅロ^ マス 
cara, oidenasatte gorannas&i. 

お， オイ f ナザ y テゴ ランチ ザィ 

Zcnjitzou chirascte courei. 
ゼンジ y レ ラセ テ ケ ゾィ 



Chootchi itachimachita. 
レャ ^芋 イタ レ マレ タ 

Hai, say6nara. 
ハイ ザ ヨウ チラ 

Arigatoo, core cara docoye oidenasa- 
ア "ガタ^ コ ゾガラ ドコヱ オイ デ ナチ 
imas? 
ィ マス 

Mouc6no sctomono miseye ic6to om6. 
A コ^ ノセト モノ S セ： 2 ィ コ^ド オモ^ 



Anooutcmwa yoichinaga gozaimas. 
アノ^^ ダ ョィレ ナガ ゴ^ ィ マス 



Pack them all ゅ， and send 

them to me. 
Litt. apr6s les avoir envelopes 

tous, me les enverrez-vous? 

Yes ； and % while I am packing, 

come and see that they are 

correct. 
Oui, et pendant quej'enveloppe, 

entrcz et voyez qae tout est 

en bon 6tat. 

Let me know beforehand the 
day. 

Faites moi savoir d'avance le 
jour. 

Agreed :^all right. 
C'est une chose convenue (on 
entendue). 

Yes. Good morning. 
Oui : ainsi tout est bien ！ 

Thanks. From this where are 

you going t 
Je vous remercie. D'ici oti al- 

lez-vous? 

/ am going opposite, to the 
china shop. » 

Je desire aller en face ， k la 
boutique de porcclaines chi- 
noises. 

In that shop there are good 
things. 

Dans cette boutique il y a de 
beaux articles. 
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XVI 

China ware (Porcelaine chinoise). 

Sctomono (or tdki). 
セ卜 モノ 卜フキ 



Saratzouki tchawanno yoi chinaga arouca? 
チラ タキ ^ャ ダン ノ ョィ レナ ガァ 7 レカ 



Hei, ousMeno goc，vorochiinoga goza- 
ヘイ ウス デノ ゴケョ レイノ か ゴダ 

imas. 

ィ マス 

Misena. 

三セ + 

Soucochi omatchinasaimachi, tadaima do- 
スコレ 才 マチ チザィ マレ タ^ィ マ ド 
zoye torini maite imas, dzikini ome- 
ダみヱ ト リ - マイ ティ マス ジキニ オメ 
nicakemas. 
= カケ マス 



Corewa moy6ga kiniirane, sorewo mi- 
コゾヌ モヨ^ ガキ- iH 子 y ゾヲ s 

sena. 
セ ナ 

Icourada? 
ィケ ラダ 

Hitocoumi dgio な nide, newa goc hikimachitc 
t トク S ギゥニ デ子ダ ゴケ ヒキマ V; テ 

dgiounirioode gozaimas. 
# ゥ ユリ ャゥデ ゴ^ ィ マス 

Dgiou riooja d6da? 
レゥ リャ ウジ ャド ウ^ 



Have you any good tea-cups 

and saucers ？ 
Avez-vous dejolies tasses avcc 



soucoupes 
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, I have some very good 
egg-shell china. 
Oui, j 'en ai de tr も s-jolies en co- 
quilles d'oeufs. 

Let me see! 
Faites voir! 

Be good enough to wait a little. 
The things have just gone to 
the warehouse ； but I will 
send, and show them to you 
immediately. 

Veuillez attendre un peu : on 
est all さ prendre les objets k 
la boutique, et je vais vous 
les faire voir immddiatement. 

I do not like the painting. Show 

me that other. 
Je n'aime pas ces peintures : 

montrez-m'en d'autres ！ 

How much ？ 
Combien? 

The set of twelve, at the very 
least, will be twelve co- 
bangs. 

Le service de 42, au plus juste 
prix, est de \% cobangs. 

What do you say to ten t 
Accepteriez-vous dix? 



